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OCOBEHHOCTU A3blIKOBOU UI'Pbl B AHEKOOTAX HA AHIITTIMMCKOM A3bIKE

CraTbsi NocBsiLLeHa M3y4YeHUIo S3bIKOBOW Urpbl HA MaTepuane aHrmucKoro s3bika. ccnenyoTca 0cobeHHOCTH A3bIKOBOW
Urpbl C CEMaHTUYECKMM MeXaHW3MOM, KOTopasti B COOTBETCTBMM C MOMOXEHUEM CEeMUOTUKA OO OTHOLUEHMSIX 3Haka
npegnonaraeT obbirpbiBaHe cneundukyn OTHOLIEHWIA MexXay 3HakoM, 3HakoHocuTenem (NpeaMeToM) U MOHSTMEM O
npegmeTe. PaccmatpumBaloTcsa criydam UCnofib30BaHWA NapoOHUMUKM, OMOHUMUMW, MOMUCEMUN, CUHOHUMWUW, aHTOHUMWK, a
Takke TPOMOB ANSi CO3[aHWs SA3bIKOBOW Mrpbl. MccnegyeTcs xapakrtep BnMsiHUS 0COBEHHOCTel CUCTeMbl aHrNUNCKOro
A3blka Ha cneundrKy co3faHns S3bIKOBOM UrPbl HA CEMAHTUYECKOW OCHOBE.
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KALMYK LANGUAGE: PROBLEMS AND PROSPECTS

Aduchieva Al'mina Batrovna
Kalmyk State University
almina_aduchieva@mail.ru

The article reveals the problems of linguistic situation in the Republic of Kalmykia and analyzes the reasons for the process of losing
native language by the Kalmyks. The official languages of the Republic of Kalmykia are the Kalmyk and the Russian, at the same
time the Russian language functionally dominates, because the Kalmyk language is inferior to the Russian language in communica-
tive power. The author believes that the adoption of legislative acts in itself can‘t reverse the existing linguistic situation, so it is nec-
essary to take measures for raising functionality of the native language, its social prestige and motivation for its study.

Key words and phrases: the Kalmyk language; linguistic situation; functionality; native language; language policy; language
assimilation.

YK 811.111
Duion0ornyecKkne HayKu

Cmambs nocesuena u3y4enuro A3blKoeol uepbl Ha mamepuane aHenuiicko2o Asvika. Hccredyromes ocobennocmu
SA3bIKOBOIL USPbL C CEMAHMUYECKUM MEXAHUIMOM, KOMOPdsi 8 COOMBEMCMEUU C NOJIONHCEHUEM CeMUOMUKY 00 OMHO-
WeHUAX 3HaKa npeononazaem 00bicpbleaHue CReYUGUKYU OMHOWEHUT MeHcOY 3HAKOM, 3HAKOHOCUmenem (npeome-
mom) u nouamuem o npeomeme. Paccmampusaiomes ciyuau ucnonvb308anus napoOHUMUYU, OMOHUMUU, NOTUCEMUL,
CUHOHUMUU, AHMOHUMUU, A TMAKIHCe MPON08 OJis CO30anus A3bIK0olU uepul. Mccnedyemes xapakxmep enuanus oco-
bennocmell cucmemvbl AH2IUTICKO20 A3bIKA HA CREYUDUKY CO30aHUSL A3bIKOBOU USPbL HA CEMAHMUYECKOU OCHOBe.

Kmiouesvle cnosa u ppazei: s13p1K0Bas Urpa; CEMUOTHKA;, CEMAaHTHKA; TAPOHUMIUS; OMOHHMHUSI, TOJIMCEMUS; CHHOHUMHUSL,
AQHTOHHMUST; TPOTIBI, aHEKIOT.

Adexcanaposa Ejnena MuxaiinoBHa, K. puion. H., JOIEHT
Poccuiickas akademus napoonoeo xossiicmea u eocyoapcmeentoll cyxcovt npu Ilpesudenme Poccutickoii @edepayuu
elena_751@mail.ru

OCOBEHHOCTH SI3bIKOBOM UT'PbI B AHEK/IOTAX HA AHIJIMMICKOM SI3BIKE®

SI3bIKOBast UTpa SBJISIETCS HEOTHEMIIEMBIM aTpUOyTOM aHTJION3BIYHON KYJBTYphl. B Hacrosiee Bpemsi Hanboee
LIMPOKO JAHHBIN (DeHOMEH TPEJNICTaBICH B CPEACTBAX MacCOBOW MH(OPMAIMH, peKIIaMe, XyI0KECTBEHHOW JIUTepa-
Type, a TaKkKe MMPOU3BEJCHHUIX COBPEMEHHOTO FOPOJICKOTr0 (oIIbKIOpa.

B naHHOW cTaThe MPEANPUHUMAETCS MOMBITKA BBISIBUTH OCOOCHHOCTH BIIMSIHUS CIEHU(UKH CUCTEMbl aHTIIHM-
CKOTO s3bIKa Ha XapaKTep UCIOIb30BaHUs CEMAaHTHYECKUX MEXaHU3MOB NP CO3JaHHUU S3BIKOBOM UIPBI B aHEKIOTaX
Ha aHTJIMHACKOM SI3bIKE (J1ajiee aHINIOA3bIYHBIX aHEKI0TAaX).

K uccnenoBanmio npueiedeHO 493 «I3BIKOBBIX aHEKIOTa» (HaHHBIA TEPMHH HCIIONB3YeTCs ISl 0003HAYCHUS
AHEKJOTOB, KOMHYECKHH 3()(PEKT KOTOPBIX OCHOBBIBACTCS Ha S3BIKOBOW Urpe), OTOOPAHHBIX METOJOM CIUIOLIHON
BBIOOPKH U3 JIBYX C TIOJIOBHHOM THICSY AaHEKIOTOB, IPEICTABICHHBIX B IEYaTHBIX U JICKTPOHHBIX COOPHUKAX.

B xoze paboThI OBIIIO BBISBIEHO, UTO SI3BIKOBAS UTPa SIBILSIETCS IOCTATOYHO PAacHPOCTPAHEHHBIM CPEJICTBOM CO3/IaHHS
KoMu4eckoro 3dekra B aHITIOA3BIYHBIX aHEKJ0TaX, cocTaBirsist 19,6% oT o0Iiero yrcia pacCMOTPEHHBIX PAMEPOB.

Hcnonb3ysi CEMUOTHUYECKHH TTOIXO0/1, MBI BBIICIISIEM CeMAHMUYECKYI0 S3bIKOBYIO UTPY, MPEAIOIaratoulyo o0bir-
phiBaHHE CHEUU(PHUKH OTHOLICHUI MEXAy 3HAKOM, 3HAKOHOCHTENIEM M MOHITHEM O MPEIMETE; CUHMAKCUYECKYIO,
OCHOBaHHYI0 Ha HCIOJIb30BAHUH IOCIEI0BATEILHOCTH 3HAKOB; M MPASMAMUYECKYl0, B OCHOBE KOTOPOM JIEKUT
OOBIrpBHIBAHNE B3aUMOCBSI3U MEXY 3HAKOM M HHTEPIPETATOPOM.

ITpu npoBeJeHNH UCCIIe0BaHUs ObUIO BBISBJICHO, YTO CEMAaHTHYECKHUE MEXaHU3MBbI 33IeHCTBYIOTCS IPU CO3/1a-
HHH SI3BIKOBOI1 UI'PBI B aHTJIOSA3BIYHBIX aHEK10Tax Hambosee yacto (332 mpumepa), peke MojydaeT pa3BUTHE CHH-
Takcu4eckas si3pIkoBast urpa (155 npumMepoB), mparMaTHdecKkas peACTaBlIeHa B €AMHIYHBIX ciay4dasx (7 mpuMepoB).

OCHOBHBIMU CEMaHTUUECKUMH MEXaHU3MaMH CO3/IaHMs SI3IKOBON MTPHI B aHEKA0TaX SIBISIOTCS apoHumMust (145),
omonnmus (90) n nosnmcemus (52), Torna Kak oObITphIBAHUE CHHOHUMOB (4) M aHTOHMMOB (4) NPE/ICTaBICHO peKe.
CemanTHYecKas A3bIKOBAsI UTPa MOXKET UMETh TPONENYECKYI0 OCHOBY (37 MpUMEpPOB), B OCHOBHOM 3TO MCHOJB30-
BaHMe MeTadop 1 CpaBHEHHH.

© Anexcanaposa E. M., 2014
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Ilaponumusn sBnsiercst HanOoJee MOMYJIIPHBIM MEXaHU3MOM CO3/1aHMsl S3bIKOBOM UIphl (145 npumepoB), U3 HUX
109 npuMepoB MpeACTABICHO B MOMYJISIPHOM aHEKIOTUYECKOM IHKIe knock-knock jokes, O0CHOBAHHOM Ha OOBITPBI-
BaHHHU 3BYKOBOT'O CXOJICTBA MJIH aHAJIOTHH.

OcHOBHasl 4aCTh aHEKIOTOB CTPOHUTCS Ha OOBITPBIBAHNH CHHTaKcHdeckoit maponumud (100 mpuMepoB), KoTopas
BKJIFOUYAeT B ce0sl KaK CIy4au OOBITPHIBAHUS JBYX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKUHUil (cM., Hanp., Ice cream/ I scream,
Seymore Clearly / say more clearly, Justin Case / just in case, Robin Steele / rob and steal, Warren Peace / war and
peace ¥ T.1.), TaK U Cllydan OOBITPBIBAHMUS CTATyca CIOBOGOPMBI, COMPOBOXKIAEMbIE MOMBITKOW HIYTIMBOTO OCMBIC-
TeHns (parMeHToB, MOYYEHHBIX B pe3ylbTaTe pacwieHEHUs ciioBa (cM., Hamp., Nobel / no belly, Taleban / telly
ban, comrade / come rat, appellate / apple ate, attorney / a tourney, extradition / extra edition, defense / the fence,
Adore / a door, Acute / a cute, Dozen / does anyone, Water / what are u T.11.). Jlekcuueckast mapoHUMUsI (TTApOHUMHUS
CJIOB) OOBIrphIBacTCs peske (45 mpumepos).

Ipu knaccudukauy TAPOHUMOB IO KOJMYECTBY PAa3HBIX (POHEM OBLIO BBISBICHO, YTO CIIydau JOOABICHUS WA
norep (POHEMBI TPEJICTABICHBI PEXKe, YeM CIy4au 3aMeleHUs] KaKk IPU CUHTaKCUYeCKOW, TaK U MPH JEKCHYECKON
napoHuMud (cM., Hanp., Tarzan / stars and, Tooth / truth, Ammonia / I‘m only, Island / 1'll stand, Noah / no, air /
hair mile / smile no belly / Nobel extradition / extra edition bend / bed u 1.1.). Ilpn 3TOM omymieHne win qoOaBie-
HHE COTJIACHOTO BCTpEYaeTCs 4allle, YeM OIMyLICHHE WM A00aBIeHHE TNIACHOTO, 4YTO, 110 MHeHUi0 B. CoOKOBSIK,
00yCcTIOBIICHO HEOOXOAMMOCTHIO COXPAaHEHHUS IIETIOCTHOCTH CIIOTOB [4, p. 112].

3ameHa riacHoro (cM., Hamp., fit / feet, beggar / bagger, mummy / mammy, men / mean, telly ban / Taleban,
appellate / apple ate, attorney / a tourney, quark quack, writ / write, moo / moi 1 T.1.) BCTpedaeTcs B IBa pasa Jaile,
4eM 3aMeHa COTJIACHOTO (CM., Hamp., wails / Welsh, tight / right, defense / the fence n 1.1.). BoaMoxHO, 3T0 00Y-
CJIOBJICHO TEM, YTO B aHITIMMCKOM SI3BIKE, OTHOCSIIEMCS K S13bIKaM BOKAJIMYECKOTO THIA, TJIACHBIE HECYT OOJBIIYIO
CMBICIIOBYIO Harpy3Ky, 4eM B JIpYTHX sI3bIKaX.

HawuGonee pacnipocTpaHeHHBIMH BapHaHTaMH CO3/IaHHS TAPOHUMHUUECKHX TTap SIBJISIETCS 3aMeHa:

— JIOJITOTO TJIACHOTO KPaTKMM U, HA00OPOT, MPUBOAAIIAsS K U3MEHCHUIO 3HAUeHus1 Norma [‘norma] Lee [li.] /
Normally [ 'no:mali], General ['dsen(a)r(a)l] Lee [li.] / Generally ['dsen(a)r(a)li];

— 3aMeHa CJIOXHBIX JUISl YCBOSHHS] HHOCTPAHLIAMHM TJIaCHBIX 3BYKOB MEHee CJIOKHBIMH: Harp., 3BYK [/ 3ame-
HseTcs Ha [e] wiu nudToHT [ai]: [ce]-[e] Annie ['eni]/ any ['eni], Anna ['eena]/ any ['eni], Ann [cen]/ an [an] [cen]
(nonnas opma); [ce]-[ai] Alpaca [cel'peeka]/ I'll [ail] pack [peek] a [3], Alison [ celisan]/ I [ai] listen ['lis(a)n];

— 3aMmeHa nudronroB MmoHodTorramu: Toby [‘toubi] / to [tu:] be [bi:], hold [hauld] on [on] / Holden ['holdan],
sure [fua] would [wud] / Sherwood [fo:wud'], takes [tetks] / Tex [ 'teks], surely ['fuali] / Shirley ['f5:Ii]. B mocnen-
HEM CIIy4ae HaXOJHUT OTPAXKCHUE TECH/CHIUS HUBEIUpOBaHus TU(TOHTOB [03] U [ud] g0 [0:], oTMe4Yaemast B coBpe-
MEHHOM aHTJIUICKOM s13bIKe (HATIP., CIIOBA pore, poor MPOU3HOCATCS clienytoumm obpasom: Conservative RP: [pad],
[pusl, General RP: [pa:], [pua], Advanced RP: [pa:], [pa:]);

—  pemykims Oe3yAapHBIX TJIACHBIX: KPATKHIA 3BYK /4] MOXKET 3aMEHATHCS 3BYKOM (o] (Hanp., Just [dgast] in [in] /
Justin [jastan]), 9T0 COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM TEHICHIIUSAM PAa3BUTHS AHIJIMHCKOTO SI3bIKA, KOT/IA TJIACHBIE 3a/THE-
T'O TPOJIBUHYTOTO BIIEPE] psijia [d, u] 3HAUNTENHHO BBIABUTAIOTCS Bepen: but — [bat] — [bat], good — [gud] — [gad].

[Tpu 3aMerieHnH COTIAaCHbBIX, KaK U P 3aMeIleHUH IIIaCHbBIX, COXPaHsIETCs TEeHCHIMS 3aMeHbI O0Jiee CII0KHBIX
JUISL TIPOM3HECEHUS] MTHOCTPAHLIAMHU 3BYKOB MEHEe CIJIO)KHBIMH.

Tax, Mex3yOHBIN 3BYK /0] MOXKET 3aMeHSThCs 3ByKamu [t/, [s] u [d]: [t] — [d] Theresa / there is a, Termite /
there might, Terry / there is, Tad / that; [s] — [0] says / that's; [d] — [0] Candice / can this, Delores / the lord is, Andy /
and the, Sadie / say the, Darwin / there when, Denmark / then mark. Ciaenyet OTMETHTB, YTO aHAIIOTUYHAS TCHICH-
LUsI IMEET MECTO B COLMATBHOM JIMAIEKTE «KOKHW», T1e MeX3yOHbIi [0] B Hauane cioBa MO0 BhINAAaeT, JIubOo 3a-
Mensercs Ha [d]: this [dis].

Mex3yOnsiii /0] 3amensiercsi 3Bykamu [s], [t]: /0] — [s] Thea / see, Thelma / sell me, Thumb / some; [t] — [0] Tank /
thank you. Mex3yousie [0] u [0] Takxe MoryT B3aumo3ameHsithest: [0] — [0] Theodore / the door, Arthur / are there,
Thermos / there must, Thermos / there must.

B psge ciayuaeB BeTpeuaetcs 3ameHa apdpukatos: [dg] — [d] Juliet / do you let, Juicy / did you see, Jenny /
do you need, Juno / dunno do you know, Jewell / do you well; [tf] — [t] Stopwatch / stop what; [dg] — [tf] Joyce /
choice, a Taxke B3auMo3aMeHa aQPpPUKATOB U MEK3YOHBIX 3BYKOB: [dg] — [d] Janet / the net u 3BykoB [v] — [w]:
Voodoo / what do, Venice / when is, Vidal / we would all, Value / will you, Ivana / I wanna.

JpyruM HewcdyepnaeMbIM apCeHAJIOM S3BIKOBOM WIPBI, MPEICTABICHHON B aHEKAOTAaX, SBISCTCS OMOHUMUA
(90 mpumepoB). Berpeuaercst kak 0OBITPBIBAHHE UMCIOIIUX 3BYKOBOE CXOJCTBO JICKCHUYSCKUX CIMHUI], TaK U CHH-
TaKCUYECKUAX KOHCTPYKIIUH.

CuHTakcH4Yeckass OMOHHMUS (OMOHHMMHUS TPYII CJIOB, CHHTAKCHYCCKUX KOHCTPYKIHH W CIOBOCOYCTAHHI) HC-
TIOJIB3YETCS ISl CO3IaHUs SI3BIKOBOM UIPhI B 15 citydasix, B OOJNBIIMHCTBE U3 KOTOPBIX OOBITPHIBACTCS PA3JIOKEHHE
cinoBodopmel (14): forgetting / for getting; wire / why, err; nitrates / night, rates; politics / poly, tics, lady-killer /
lady, killer, ex-tractor / ex, tractor; hopscotch / hop, Scotch; deadman / dead, man, frostbit / frost, bite; collie-
flower / collie, flower; millionaire / million heir.

[NosiBieHe NOIOOHBIX TPUMEPOB CBSI3aHO C TEM, YTO JJIsl aHIJIMHCKOTO sI3bIKa XapaKTepHa OMOHHMHUS OCHOBBI U
CJIOBa, 4TO OOYCIIOBJICHO PaCIpOCTPaHEHHOCTBIO CHHTAKCHYECKOTO THUIIA CIIOBOCIOXKEHHsSI, IPU KOTOPOM CJI0XKHOE
CJIOBO HE OTiiMuaercsi o (opmMe OT CBOOOTHOTO clioBocoueTaHus. JlaHHas 0COOEHHOCTh IOJIy4aeT OTpaKEeHHE U
TIPU CO3/IaHMU SI3BIKOBOW MIPHI Ha CIOBOOOPA30BATENHHON OCHOBE, KOTOpas MPEUMYIIECTBEHHO HCIIOJIB3yeT MeXa-
HU3MBI CJIOBOCIIOKEHHSI M CIIOBOCIHSHHSI JUISi CO3/aHHs HOBBIX CIOB: FEthernet, Tsardines, Geronimoo,
chrysanthemummies, Septober v T.JI.
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Jlexcuueckass OMOHMMUS TOJTydaeT Hambosiee MUPOKOe pacrpocTpaHeHue (75 mpuMepoB), YTO OOYCIOBIECHO
0COOEHHOCTSIMH UCTOPUUYECKON (DOHETHMKH aHIJIUICKOTO S3bIKa, & MMEHHO Pa3IMUHBIM 00O3HAauUCHHEM Ha MUCHME
OJTHOTO W TOTO K€ TJIACHOTO WM COTIACHOTO 3BYKa (HAmp., fare / fair, nun / none, week / weak, sell / cell, wine /
whine, watt / what v T.11.), a Takxke Onarofapsi KOHBepcuu (Hanp., a watch / to watch, a spoon / to spoon u T.1.).

Hanbonee 4acTo OOBITPHIBAIOTCS OMOQOHLI M NOJHBIE OMOHUMbL, PEXKE OMOPOPMbL U HENOAHblE OMOHUMDL,
YTO COOTHOCHUTCS C PAaCIPOCTPAHEHHOCTHIO TAHHBIX ()EHOMEHOB B SI3BIKE.

[otynsipHOCTH SI3BIKOBOI UTPHI C HCIIOJIB30BaHUEM oMoghonos (36 ipumepoB) (Hatmp., two / to, four / for, hoarse /
horse, mourning / morning, ewe / you, fare / fair, nun / none, sell / cell, wine / whine, dew / due, vain / vein, May /
may ®W T.J.) CBA3aHa NPEXKAE BCErO C INUPOKHM PACIPOCTPAHEHHWEM AAHHOTO SIBICHHMSA B AHTIMHCKOM SI3BIKE.
T. Llpetep, roBops 0 HOHETUIECKUX OCOOCHHOCTSIX aHTIIMHCKOTO SI3bIKa, OTMEYAET, YTO JUIA OJHHUX S3BIKOB OMO(]O-
HBI OoJiee xapakTepHBI, 9eM it Apyrux [3, p. 198]. ITo mHeHMIO A. Pocc, Gomnpiroe koamdecTBO OMO(GOHOB B aH-
TJIMHCKOM sI3bIKE 00YCJIOBJICHO TEM, YTO B aHIVIMHCKOM opdorpadun He IPUHATO BEIPAKEHUE KaXKAOTO OTICIHHOTO
3ByKa Win (pOHEMBI OTAEIBHBIM CHMBOJIOM, 2 TAKXKE MOBCEMECTHBIM HCIIOIB30BAHUEM HEHTPAIBHBIX IJIACHBIX KaK
CTaHJapTHOH peanu3aluy 6e3yJapHbIX INIACHBIX B Pa3rOBOPHOM aHIIHcKoM [2, p. 9].

PacnipocTpaHeHHOCTh IPUMEPOB C MCIIOJIB30BAHUEM HOMHBIX OMOHUMO6 (23 TIpUMEpa) TaKKe CBA3aHA C IOIMY-
JISIPHOCTBIO JaHHOTO THUIIA OMOHHMMOB B SI3bIKE, TOSBHBIIMXCS B PE3YJIbTaTe 3aMMCTBOBAHUS M KOHBEPCUU: furn —
JOCTHTHYTH ONPEAEIICHHOTO BO3pacTa / IMepeBOpavnBaTh; fo spill — mpomuBaTh / MpoOONTATHCS, pa3IJIACUTh TalHY;
light — nerkuii / CBETIIBIN; t0 Wave — pa3MaxuBaTh / 3aBUBAThH BOJIOCKL; 0 miss — MPOIYCKaTh / CKy4ath; to present —
MIPeCTaBUTh / TIONAPHUTE; change — mepeMeHa / crava; dense — IUIOTHBINA (0 HACEJICHHUH) / TIIYNBIH; Strip — y4acTOK
3eMJIH / CTPUITHU3; pistol — THCTONET / ero3a, )KUBYHK; colt — KOBT / )KepeOCHOK; rest — OTABIX / OCTATOK; capital —
MIPEBOCXOIHBIHN / TSHKKHH, KapaeMbIid CMEPTHIO.

SI3bIKOBast UTPa C MCIOJIB30BAaHUEM OMOPOPMO6 (CIIOB, COBNAJAIONINX MO 3BYYaHHUIO M HAMMCAHMIO JIUIIb B OT-
JETbHBIX TpaMMaTHieckux (opmax) (9 mpumepoB) Bo3HHKAET Onarofapsi OOBITPHIBAHNIO HENPABUIBHBIX I7IAarojoB
(ground (3emns) / ground (mpwd. OT TI1. fo grind), bean (600) / been (ipud. ot T11. to be), heard (ctano) / herd (pmy.
oT L. to hear), Will (ot William) / will (Future Simple ot 1. fo be)), a TakkKe CYIIECTBUTEIBHBIX BO MHOXKECCTBCH-
HoM uwmcie (Marx / marks, glasses (09KY / CTaKaHBI)).

Henonnvie omonumbl — CXOIHBIE 110 3BYYaHHIO, HO Pa3HbIE 110 3HAYCHUIO CJIOBA, IPHHAJISKAIIHE K Pa3HBIM YacTsIM
peun (6 mprMepoB), MOSIBICHAE KOTOPBIX B SI3BIKE OOYCIIOBIICHO €r0 aHATUTHIECKUM XapaKTepoM, OOBITPBIBAIOTCS PEkKE
(fine — npexpacusiii / mrpad; dew — poca / JOIKHBIN, COOTBETCTBYIOIIHIL; Spoon — JIOKKA / POMAHTHYHO yXa)KHUBATh;
sound — M31aBaTh 3BYK / KAUYECTBEHHBIN; intferest — MPOLICHTHI / HHTEPECOBaTh; watch (4ackl) / to watch (CMOTPETB)).

B psane cinydaeB 3eMEHTOM SI3BIKOBOW WUTPBI CTAHOBATCS omozpaghel. Cilyuan U3MEHEHUs yAapeHus, KOTOpble
MIPUBOJST K 00Pa30BaHMIO PA3IMYHBIX CTPYKTYpP — JBYX Pa3lIMYHBIX CIIOB MIIHM CIOXKHOTO cioBa. A. Pocc otMmeuaer,
YTO UCIIOJIb30BAaHHE KOHTPACTHBHOTO YAAPEHHsI MOXKET KapAWHaJIbHO U3MEHUTH 3HaYCHHE, YTO CIIOCOOCTBYIOT MO-
SIBIICHUFO ABYCMBICIeHHOCTH. [IpuBons npumep «How do you make a cat drink?»/ «Easy, put it in the liquidisery,
B cBoeii pabore A. Pocc oTMeuaer, 4To B 3aBUCMMOCTH OT MECTa IOCTAaHOBKH YAApPEHHs COUETaHHE CYIIeCTBUTEIb-
HBIX cat _drink MOXeT BOCIIPHHHUMATBCSA Kak drink for a cat (HamUTOK IUTS KOWIKK) M Kak _cat drink — drink out
of a cat (HanuTok u3 kouiku) [Ibidem, p. 10].

Co311aHnIo SI3BIKOBOI MTPHI C HCIIOIB30BAHHEM OMOHHMOB TaK)kKe CIIOCOOCTBYET TOT (hakT, 4TO ajdaBUTHOE
Ha3BaHWE OOJIBIIMHCTBA aHIIMHCKUX OYKB COOTBETCTBYET NPOW3HOILIEHUIO COBEPIICHHO OMNpEAEICHHBIX aHTJIHM-
CKHX cIOB. B aHekmorax okasanmchk MpenacTaBlieHb cieaytomme ciaydau: C / (sea), B / (bee), I/ (eye), T / (tea),
U/ you, P/ pea, O/oh, J/Jay, Y/ (why), W/ double you u T.1. B cienyroiemM npumepe 00bIrPhIBACTCS aHAIOTHSI
3BYYaHHUS MECTOMMEHUs | JI. en.4. u Ha3BaHUs 9-i OykBbeI aHrnuiickoro andasura: «Don‘t say 1 is,  say I am,'»
the teacher corrected. / «If you say so,» Pepito replied. «I am the ninth letter of the alphabet.»

Ilonucemus CTaHOBHUTCSI OCHOBOM CO3JaHUS SI3BIKOBOM UTPHI B 52 cirydasx. [maromst (17 mpuMepoB), cymecTBU-
TenbHbIE (15 mpumepoB) u npunararensHele (11 mpuMepoB) oOBITPEIBAIOTCA Yallle, YeM IpYTHe 9acTH pedH, YTo CO-
OTHOCHTCS C KOJIMYECTBEHHBIM BBIPRKEHHEM ITOJIMCEMHUH JaHHBIX YacTel pedyd B CJIOBape M YaCTOTHOCTBIO UX yIIO-
TpeOJIeHUs B peUeBOM JJAHHOCTH.

B xone anann3a gaxkTndeckoro Marepuaina ObuIa IPeIIPUHATA MTOTBITKA BBISIBUTH CIIEU(HUKY OCHOBHBIX H ITPO-
W3BOJHBIX 3HAYEHMH HCXOJHOTO M HUTOrOBOIO KOMIIOHEHTOB SI3bIKOBOM WrpbL. VICXOJHBIH KOMIIOHEHT SBIISIETCS
CBOEOOPA3HON OCHOBOI S3BIKOBOW WIPBHI, HTOTOBBI KOMIIOHEHT MNPEICTAaBISIET COOOW KyJIBMHMHALHMIO, NPH 3TOM
OH He Bcerza (opMabHO BBIPKEH B TEKCTE, @ MOXKET TOJIBKO I10/Ipa3yMeBaThCsl.

BbU10 BBISBIICHO, YTO MOPSIOK HOSBICHHS 3HAYEHUH MHOTO3HAYHOTO CJIOBA B SI3HIKOBOM MIPE 3aBUCHUT OT JKC-
IUIMIMTHOCTU MJIM MMIUTHIIMTHOCTH MTOTOBOI'O KOMIIOHEHTA M OT HPUHAIJICKHOCTH OOBITPHIBAEMOro CJIOBAa K TOM
WJIN MHOHW YacTH peyH.

Ciydan, KorJia B SI3BIKOBOH HTrpe (OPMaIbHO BEIPAXKEHBI 00a OOBITPHIBAEMBIX KOMIIOHEHTa, MEHEE XapaKTEePHbI
JUIs skaHpa aHeknora (MeHee 30% mpumepoB). B Takux ciaydasix, Kak IpaBHIIO0, HCXOIHBIH KOMIIOHEHT MPE/ICTaBIICH
MIPOM3BO/IHBIM 3HAYCHHUEM, 3 HTOTOBBII — OCHOBHBIM, ITOCKOJIBKY 00a OOBITPBIBAEMBIX CMbICIIA SKCIUIMIIUTHEI U T10-
HUMaHHEe TeKCTa HUYEeM He 3aTpPy/HEHO.

B ciry4asx, korna GopMabHO BBIPaXKEH TOJIBKO HCXOIHBIN KOMIIOHEHT, IMEIOT MECTO J[Ba BapHaHTa IOCIIEA0Ba-
TEJILHOCTU TOSIBJICHHsI 3HaueHNUH. Tak, Mpu OOBIrPhIBAHUH CYHIECTBUTENBHBIX C MPEAMKATHOH (yHKIUEH, COCTaB-
JSIOIMX Hanboyiee MHOTOYMCIICHHYIO TPYHITY, UCXOAHBIH KOMIIOHEHT B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB NMPEICTABIEH OC-
HOBHBIM, 2 HTOTOBBIA — POM3BOIHBIM 3HAUEHUEM (gear — iepenada (aBTo) / ofiexnaa; noodle — ronoBa / MEXaHHU3M;
pumpkin — THIKBa / B)KHBIN YEIIOBEK; storm — Oyps / WITYpM; star — 3Be3/la/ 3HAMEHUTOCTB; Side — CTOPOHA MOBEPX-
HOCTH / CTOpOHA B criope; bent — yMeHHe 00pamaThCsl ¢ TEXHUKON / pama (3JIeMEHT KOHCTPYKIIUHN); man — 9eJI0BeK /
MYXUHUHA; Squeeze — cxaTue / IpUHYXKJIEHUE; cavity — siMa / xymo (o 3yoe); heaven — HeGo / paii v T.11.).
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B oTinume OT CyIecTBUTENIbHBIX NIPH OOBITPEIBAHUE MHOTO3HAYHBIX HPUIAZAMENbHBIX UCXOIHBIM KOMIIOHEH-
TOM yalle sIBJsIeTCS POU3BOAHOE 3HAYECHHE, @ HTOTOBBIM — OCHOBHOE (cheap — 110X0H / NemeBbli; dead — U3KUB-
i ce0st / yMepIni; crazy — CHIIBHO YBIIEKAIOUIHICS (4eM-11.) / cyMacIIemuni; hasty — pe3kuii o cioBax / ObICT-
phiid; long — nonruit / AMUHHELHA; coloured — Kpaco4HBIN / IIBETHOW; weak — HeKpenkuii (0 HanuTKe) / caa0bIid; light —
HETPYIHBIH / IETKOBECHBIHA U T.1.).

[Tpu OOBIrpEIBAaHNY 21A207106 PENKO OOBITPHIBAETCS OCHOBHOE 3HAUEHHME, Yallle U MCXOHBIA, 1 HTOTOBBIH KOMIIO-
HEHTHI TPE/ICTABICHBl MPOW3BOAHBIMU 3HAYCHUSAMH (f0 hear — y3HATh / yCHNBIIATh; to teach — MPOYYUThH / YUHTH;
to take — mpuBOAUTH (O JOPOTE) / TOCTABNIATH, OTBO3UTH; f0 take — epeHUMATh / Opath; to run PyKOBOAUTH (amep.) /
MIPUBOJNTH B NEHCTBUE; f0 run — MpecieioBaTh / 0eraTh; to think— monaraTb / MBICIUTD | T.1.), IIPH 3TOM, KaK IIPaBH-
JI0, 3HAUEHNE UCXOJHOTO KOMIIOHEHTA B CJIOBAPHOM CTaThe CJIEAyeT 3a 3HAYEHHEM HUTOToBOro. Takas cUTyauus TH-
MTMYHA 71 AaHTIIMHACKOHN TPaJNINHI U OOBSICHAETCS BBICOKOH CTETICHBIO TIIATOJIbHON ITOJMCEMHH B aHTTTMHCKOM S3BIKE.

SI3pIKOBast UTpa, OCHOBAHHAS HA UCIOJIb30BAHUH CUHHOHUMO6 (surprised / astonished; to start / to begin / to get
ready / to commence; beautiful / cute) n anmonumos (open your mouth / shut up; wagging tongue / holding his
tongue; life / death, good / bad), sBAseTCA NOCTATOYHO PEIKUM SIBICHHEM MPU CO3JaHUM KOMHUYECKOro 3¢ deKTa.
B OoJbIIMHCTBE CcIydaeB CHHOHUMBI MICIIOJIB3YIOTCS NIPU CO3OaHHMHU SI3IKOBBIX aHEKIOTOB B COCTAaBE TAKOH CTHIIH-
CTHYECKOH (DUTypBI KaKk Tpafanusi, a aHTOHUMBI UCTIOJIB3YIOTCS] B KAYECTBE KOMIIOHEHTOB aHTHTE3bl M OKCIOMOPOHa,
YTO 00YCIIOBIIEHO 0OCOOCHHOCTSIMHU JKaHpa aHEK/I0Ta.

SI3bIKOBast Urpa ¢ UCIOJIB30BAaHHEM TPOIOB IpeJCTaBiIeHa B 37 ciydasx, HauOOJbIee KOJINYECTBO NMPHMEPOB
OCHOBAHO Ha HCIONb30BaHUH MeTadop (22) u cpaBHeHuit (10), CTPYKTYpHO OTIMYAIOLIMXCSA APYT OT APYra TOJIBKO
HAJIMYMEM M OTCYTCTBHEM (opmanTa like.

Peanmzanus metadopsl (5 mprMepoB) UCTIONB3YETCS PeXke, 9eM CO3JaHne JKUBEIX MeTadop (22 mpumepa), mpea-
CTaBJICHHBIX MOPO¥ HEOXKUIAHHBIMU ACCOIUANUAMU: stops snoring — daddy's motor has run out of fuel; father —
Comrade Stalin, mother — Soviet motherland; materials — «ayesy and «noes», «The suny — «the greatest physician
in the worldy, wife — machine that can tell when a person's lying; Whiskey — greatest enemy ¥ T.JI.

CpaBHEHHE CTAaHOBHUTCSI OCHOBOM CO31aHHsI HEKOTOPBIX pyOpHK aHEeKI0TOB (cM., Hanp., Men are like...), komno-
3UIMOHHAsS CTPYKTYypa KOTOPBIX HpecTaBlIeHa MOJCIbI0: TeMa — CpaBHEHHE — ocHOBaHHe. Camo 1o cebe cpaBHe-
HHUE HE SIBIICTCS MEXaHM3MOM CO3/IaHMs SI3BIKOBOM WIpBI, Yallle BCETO OHO HCIONb3YyeTCs Kak CTPYKTypHas Oasa,
TOrJa Kak SI3bIKOBas Wrpa BO3HUKAET BCICACTBUE PEasIM3allMi OJHOBPEMEHHO HPSIMOI0 M IEPEHOCHOTO 3HAYCHUH
OJTHOTO WJIN HECKOJBKUX KOMIIOHEHTOB OCHOBBI.

AHaJIOTHYHBIM 00pa3oM runepboa CTAaHOBHUTCS OCHOBOM PyOpHK aHEKAOTOB, KOMHYECKH 3((HEKT KOTOPHIX OC-
HOBaH Ha npeyBenudeHun: Yo mama so fat, Yo Mama So Black, Yo Mama So Lazy, Yo Mama So White Jokes n 1.1.

[MonynsipHOCTh MCIOJB30BAHUS THIEPOOIBI B aHEKIOTE, TOBOPUT O TOM, YTO, BO3MOXKHO, HIMEHHO 3TOT JKaHp
MO3BOJISIET PEANM30BaTh HOCUTEISIM aHIJIMICKOrO si3bIKa CBOE MPAaBO HA NpEyBEJIHYCHUE, TOrJa Kak B OOBIICHHOM
peyeBoll MpaKTHKE OHHU TATOTEIOT K 3Bdemu3maMm. Kak U B ciiydae ¢ HCIIOJIBb30BAHHEM CPaBHHUTEIBHBIX KOHCTPYK-
LM, UCIIOJIb30BaHKUE TUIEPOONbI HEe BCErla IMPHBOAUT K CO3JAHUIO S3BIKOBOW HIPbI, O BOSHUKHOBEHHH KOTOPOMH
MO’KHO TOBOPHTH TOJIBKO B TEX CJIy4asx, KOrJa UCIOJIb30BaHHE JAHHOTO TPOIa COMPOBOKIACTCS TOMOTHUTEIbHBIM
CEMaHTHYECKHM MEXaHHU3MOM (OMOHUMUEHN, MapOHUMUEH, TIOJTUCEMHUEH U T.11.).

[TpoBeneHHOE UCCIEI0BaHKE MTO3BOJIMIIO ClIeNIaTh HEKOTOPHIC BBIBOJBL.

Crneunduka UCIONB30BaHHUS TE€X WM MHBIX CEMaHTHYECKHUX MEXaHM3MOB [ 1] mpu co3naHuu S3BIKOBOI UIPBI
B PYCCKMX aHEKIOTax O0YCIIOBJIEHA KaK OCOOCHHOCTSMH JKaHpa aHEeKIO0Ta, TaK ¥ OCOOCHHOCTSMH CHUCTEMbI aH-
TJIMMCKOTO SA3bIKA.

Ha cnenuduky co3gaHus S3bIKOBOW UIPEI HA CEMAHTUYECKOH OCHOBE B OOJNBLICH CTEIICHH OKa3bIBAIOT BIMSHUC
HEKOTOPbIE CUCTEMHbIE 0COOEHHOCTH aHTJIMIICKOTO S3bIKA.

1. @onemuueckue ocobennocmu. IlpocnexnpaeMas B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM S3bIKE TEHICHIMS 3aMeILEeHHs 60-
Jiee CJIOXKHBIX TJIACHBIX M COIJIACHBIX 3BYKOB MEHEE CIIOHBIMU (3aMEIlleHHE JIOITHX IJIACHBIX KPATKUMH, AU(TOHTOB
MOHO()TOHTaMH, PeIyLIUPOBAaHHUE TVIACHBIX B Oe3yJapHOM ITO3ULINY, a TAKKe 3aMeHa MEX3YOHBIX COrIacHbIX U addpu-
KaTOB); BOKAJIM3M KaK XapaKTepHUCTHKA aHIJINIICKOTO SI3bIKa, IJIe TJIaCHBIE HECYT B aHIIMHCKOM SI3bIKE OOJBIIYIO CMBbIC-
JIOBYIO HAarpy3Ky, 4YeM COTJIACHBIE, HAXO/AT OTPAKEHHE NIPH CO3IAHUH S3bIKOBOH UIPBI HA TAPOHUMHYECKON OCHOBE.

B03MOXHOCTH CMEILIEHHUST YIapeHHUs B CIIOKHBIX CJIOBaX, CXOJCTBO 3By4YaHHs Ha3BaHU OyKB U 1IM(p CO CIOBaMHU;
pacnpoCTpaHEHHOCTh MEXYAaCTEPEIHONH OMOHUMHH KaK OTPakKeHHNE aHAMTHUECKOTO XapaKTepa aHTJIMHCKOTO S3bIKa;
pacnpocTpaHeHHOCTh OMO(GOHOB, TOSIBUBUINXCS BCIIEICTBUE HCTOPUYECKH CIIOXKUBILETOCS Pa3HOr0 0003HAYCHHS HA
MIICHbME OJJHOTO M TOTO K€ COTJIACHOTO WJIM TJIACHOTO 3BYKa; OOJIBIIOE KOJIMYECTBO ITOJHBIX OMOHHMMOB, HOSIBICHUE
KOTOPBIX, TaK )K€, KaK M HEeTIOJHbIX OMOHUMOB, O0YCJIOBJIEHO PaclpOCTPAHEHHEM B SI3bIKE SIBJICHHI 3aMMCTBOBAHHS U
KOHBEPCHUH, OKa3bIBAIOT BIMSIHUE HA OCOOCHHOCTH CO3/1aHMS SI3BIKOBOW TPl HA OMOHUMHYECKOH OCHOBE.

2. Mopgonocuneckue ocobennocmu. OcoOEHHOCTH MOP(]OIOTHUECKON CTPYKTYPhl aHIJIMHCKOTO CIIOBA, KOT/Ia
OJlHa M Ta ke (hopMa CJI0OBa MOXKET HCIIOJIL30BAThCS /ISl BEIPAKEHUS Pa3JIMUHBIX YacTed pedd, a TakkKe aHaJIOTHs
Mopdonornueckux (opMm (KpaTKux (GopM BCIIOMOTAaTeNbHBIX IJIarojoB, Hamp., has / is — _s coBnajaeHue Qopm
BCIIOMOTATENIbHBIX ¥ OCHOBHBIX T1aroyioB had (Past Perfect ot ti. have) / had (Past Simple ot T11. have), coBnane-
HHE BBIP@XEHHs NPUHAIIIEKHOCTH possessives N KpaTKoW (OopMel Tiiarosa to be B 3 1. en.. (-°s), HEKOTOPBIX I1a-
JEeXHBIX (popM MecTonMeHuit (Hamp., ~zim ero / emy), pOpMBI MH.4. IMEH CYIIIECTBUTEIHHBIX U OKOHYAHUS IJIarojioB
3 1. en.u. (Present simple)) HaXoaAT OTpaXKE€HUE IPU CO3/IAHHUU SI3BIKOBOW UTPHl HA OMOHUMHYECKOH OCHOBE.

3. Jlexcuueckue ocobennocmu. Hammure 00JbIIOrO KOJIMYECTBA MHOTO3HAYHBIX CIIOB KaK XapaKTePHCTHKA aH-
TJIMHCKOTO $I3bIKA, KOJMYECTBEHHOE BBIPAKCHUE IIOJIMCEMHUH IJIaroJIOB M CYIIECTBUTENIBHBIX B CIOBape M 4acTOT-
HOCTh UX yNOTpeOJIeHNs] B pEeUeBOi JTAHHOCTH, a TAK)KE BBICOKAsi CTEIICHb IJIaroJIbHOM MOJMCEMHUN HAXOMSAT OTpaKe-
HHE TP CO3JIaHNUU S3bIKOBOW UIPbl, OCHOBAHHOM Ha IOJIMCEMHH.
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dopmanbHOE O0TOOpaXKEHUE B TEKCTE TOJIBKO OJHOIO OOBI'PHIBAEMOTO 3HAYECHUS ITOJIMCEMAHTHYECKOTO CIIOBA,
BCTpeyaeTcst yaie, 4eM (popMabHOE BBIpaKEHUE OJHOBPEMEHHO JIBYX 3HAU€HHH, 4TO 00YCIOBIECHO OCOOCHHOCT SI-
MH JKaHpa aHEeKJOTa.

KoHTeKCT xaHpa aHEeKIOTa HaKJaIbIBaeT OTIICYaTOK Ha COOTHOILCHHE MEXTY OCHOBHBIMH M IIPOHM3BOJHBIMH
3HAYCHUAMH: B Psie CIy4acB IPOM3BOIHbIC 3HAUCHUS CTAHOBSATCS OCHOBHBIMU IS JKaHPA.

4. Cnogoobpa3zosamenvHble OCOOCHHOCTH, @ IMEHHO: 0c00ast MPOAYKTHBHOCTh TAaKHX CIIOCOOOB CIIOBOOOpa3oBa-
HUSA, KaK CJIIOBOCIOXKCHHE U CIOBOCIHSHHE, CIIOCOOCTBYET IOSBICHUIO NMPUMEPOB «PAa3IOKEHHS CIOBOGOPMBI»,
MOJTYYUBIIUX IIHPOKOE PACIIPOCTPAHEHHE B aHTITMHCKON TPaHLIUH.
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FEATURES OF LANGUAGE GAME IN ANECDOTES IN THE ENGLISH LANGUAGE
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The article is devoted to the language game by the material of the English language. The author studies the features of language
game with semantic mechanism that according to the thesis of semiotics about the relations of a sign suggests the pun
of the specificity of relations between the sign, the material carrier of a sign (object) and the notion of the subject matter.
The cases of using paronymy, homonymy, polysemy, synonymy, antonymy, and also tropes for the creation of a language game
are considered. The nature of the influence of the English language system features on the specificity of the creation of lan-
guage game on a semantic basis is studied.

Key word and phrases: language game; semiotics; semantics; paronymy; homonymy; polysemy; synonymy; antonymy; tropes;
anecdote.
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Henaroruueckue HAyKu

B cmamve paccmampusaromesi mpyoHoCmu, KOMOpble O3HUKAIOM Y YUAUUXCA-UHOCMPAHYEE NPU OCBOCHUU PYC-
CKOU (hoHemUKU U 3aMPaSUSaon CUCIeMbl 0KAIUZMA, KOHCOHAHMU3MA, 0COOEHHOCMU C108eCH020 yoapenus.. A6-
mop cuumaem, Ymo npenooasamenb pyccko20 A3blka KAK UHOCMPAHHOZO0 OO0JIdNCEH BblOeIUMb Haubosee mpyoHvle
0J151 KOHKPEMHOU HAYUOHAILHOU ayOUumopuu 0COOEHHOCMU PYCCKOU (POHeMmuUYecKol cucmembl U 66l0pams Heooxo-
OUMYI0 NOCLE008AMENLHOCHIL U3YHEHUSI (DOHEMULECKO20 MAMeEPUAd.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasvi: pycckuit si3bIK Kak WHOCTPAaHHbII; OHETHUECKass MHTep(EpeHIIMs; BOKAIN3M; CHUCTEMa
KOHCOHAHTH3Ma; CJIOBECHOE yIapeHue; (POHETHUIEeCKUE TPYIHOCTH; OMIHOKH MPOM3HOIICHNUS.
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Poccutickuii 2cocyoapcmeennulii nedacocuyeckui ynugepcumem um. A. U. I'epyena
elizabet-bess@mail.ru

TPYJHOCTHU OCBOEHMSI PYCCKOM ®OHETUKH WHOSI3bIYHOM AY/JIUTOPUEM
B 3ABUCHMOCTH OT POJHOI'O SI3bIKA YUAIIIUXCSA®

B ompeneneHHON HAIMOHAIBHON ayJUTOPUH, Y HOCHTENEH KOHKPETHBIX S3bIKOB MOTYT BBISBIATHCS CHELU(pHYe-
CKHe TPYAHOCTH W OIIMOKH B OCBOSHHH PYCCKOHM (DOHETHUECKOH CHCTEMBI. J[1si OBNageHUs] HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
B TOM YHCJI€ M PyCCKHM, YYaIIUMCSI HEOOXOIMMO YCBOUTH HETIPHBBIUHYIO aPTHKYIISAIMIO OTACTBHBIX 3BYKOB. Y H3Yy-
YaIOIIEro NHOCTPAHHBIN S3BIK €CTh BEPOSITHOCTH TOSIBJICHHSI OIIMOOK B MPOM3HOLIEHUH, CBS3aHHBIX C TI0OJMEHOH 3BY-
KOB M3y4aeMOro sI3bIKa 3ByKaMU POIHOro si3blKa. «[Ipu apTUKyIMPOBAHUM MOTYT BCTPETUTHCS 3BYKH, KOTOPBIX HET
B POJIHOM $I3bIKE M KOTOPBIE 00YUaroNecs: CKJIOHHBI 3aMeIIaTh 3ByKaMH CBOETO POJIHOTO SI3bIKA, TaK KaK CIIyXOBOH U
pedeBoil ammapar Jrojel azanTupoBaH K (QYHKIMOHMPOBAHHUIO B CPElE POAHOrO si3bikay [6, c. 8]. O TpymHOCTSX
0CBOEHUS (POHETUKH U3Y9aeMOr0 HHOCTPAHHOTO s13bIKa TOBOPHUTCS B TpylaX MHOTHX uccienosareneii [1; 2; 6; §; 10].
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